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Abstract. The present research deals with innovations in Caribbean English lexical system. New
lexical items in Caribbean English fixed at the beginning of 21% century are discussed from
thematic, etymological and structural perspectives. The article analyzes the main sources and ways
of Caribbean English lexicon development. Special attention is paid to the most productive word-
forming patterns in Caribbean English. The study has proved the role of Creole continuum in
evolution of Caribbean English lexicon.
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BCTYVII. IlpoGiemMu MOBHOiI BapiaTUBHOCTI HE BTPAyalOTh aKTYaJbHOCTI.
JlochipKy0ThCsl pi3HI aCMEKTH HAIl[IOHAIBHUX BapIaHTIB MOB, iXHIX TEPUTOPIaIbHUX
Ta CcoOLIaJbHUX iajekTiB. OcoONMBUM 1HTEpeC ISl BUBYEHHS JIIHTBOKYJIbTYPHOI
BaplaTUBHOCTI CTaHOBUTH aHrjilicbka MoBa kpaiH KapuOcekoro Oaceitny (Kb) 3
ornsiay Ha (a) HEomHOpiAHICTH aHriiiicbkoi MoBu KB, mo oOciyroBye He okpemy
eTHIYHY, a TETEPOreHHY PErioHaNbHY KyIbTYpY, (0) dyHkuionyBanns B Kb kpeomniB
Ha aHTJIHACHKIA OCHOBI, (B) HasBHICTh “Kpeonbchkoro KoHTHuHYyymMy” (Deuber, 2014:
5) ¢opm komyHikamii, fKi 3alMaOTh MPOMIKHE TOJOXKCHHSI MIDK CTaHIapTOM
aHTIIMCBKOI MOBH (aKpOJEKTOM) Ta HaWOLIBII BiAJAJICHUMH B HBOTO 3a
CTPYKTYpPOIO Ta CTarycoM (opMamMH aHTJIOOCHOBHHX KpeoiiB (Oazmiekrom). Y
nomnepeaHix podorax aBTopa OyJIO [AETaJbHO ONUCAaHO NUIAXM Ta JKepena
(dhopmMyBaHHSI perioHaILHO MapKOBAHOI JEKCUKHU B cuctemi aHriiiickkoi MoBu Kb
(becmana, 2018). MeToro K 1€l pO3BIJIKH € JOCITIKEHHS 0COOJIUBOCTEH ITOTIOBHEHHS
CJIOBHMKOBOTO ckjaay anrmiicbkoi MoBu Kb Ha mouatky XXI cT.

METOAU TA MATEPIAJI JOCJIIKEHHS. MatepiagoMm IOCHIIKEHHS
ctanu 475 perioHaIbHO MAapKOBAHUX JICKCUYHUX OJMHHIIL (KapuOi3MiB), OTpUMaHI 3
aBTOpuTeTHOro Jekcukorpadiunoro mrepena (NRCEU, 2010). Jlns mgocmikeHHS
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BUOIpKH, OMMCOBUN METOJ, METOJAMKY €TUMOJIOTTYHOIO aHalli3y, METOJIUKY aHaIi3y
0e3rocepeIHIX CKIIaIHUKIB, METOJIUKY KOMIIOHEHTHOT'O aHaII3Yy.

PE3YJIbTATU JOCJ/IIIXKXEHHS. Anani3 Bi1iOpaHux OJAUHUI ITOKA3aB, 110
JIEKCUKO-CEMaHTUYHI 1HHOBAIlT B aHTIHChKIN MOB1 Kb KOHIIEHTPYIOTHCS B TOMEHAX
“JIromuua” — 16 % (quarrel-missy “a cantankerous woman”), “Kynerypa” — 15 %
(pan jam “a festive street dancing”), “/lii” — 14 % (feel “to suffer the consequences of
disobedience”), “Ilomituka Ta rpomanacbke »xuttsa’ — 12 % (ECCB “Eastern
Caribbean Central Bank), “ITooyr” — 11 % (fireside “a cooking place”), “Skocti” —
11% (down-grow “short”), “Ilpupoma” — 9 % (picoplat “a gray cage bird”),
“Aoctpakthi nousatts” — 4 % (small “very early youth”).

Po3BuUTOK clOBHMKOBOro ckiany anriiiicekoi moBu Kb Ha mouatky XXI cr.
BiIOYBA€EThCS TIEPEBAKHO 32 PAXyHOK BIIACHUX PECYPCiB. 3amO3WYEHHS CKIAJal0Th
mumre 10 % Bixg 3aranbHOi KUTBKOCTI JIGKCHYHUX 1HHOBaIlid. J[kepena 3amo3uyeHsb:
MoBH adpukaHchkux HapomdiB (paki “a calabash” < tBi apakyi), gpaniry3pka MoBa Ta
dbpanoocHoBHuii kpeon (pa mele ‘irresponsible’ < ¢p. kp. pas méler), icnancpka
moBa (galeron “a ten verse lyric set to music” < icm. galeron “folk dance”), rinai ta
oxomxmypi (nemakharam “a despicable traitor” < 6xomxknypi < riai namak haraan),
MOBH aBTOXTOHIB (ereba “cassava bread” < rapudyna). Pazom i3 TUM 3pocTae poiib
CYOKYyJIBTYp SIK JKEpelia MOMOBHEHHS CIOBHUKOBOTO CKaay MoBu: 10 % 3ano3uyeHb
Haainu 3 xkaprony pacradapian (livety “way of life”, blenza “money”, heartical
“sincere” tomro).

Kapub6i3mu Bij aHrIIHCHKHX OCHOB YTBOPEHI HUIIXOM cydikcallli, KOHBepCii,
CKOpOYEHHSI, TEJIECKOMil, KOMIO3UIlli Ta CEMAaHTUYHOI JepuBallii. AHaJI3 JIEKCHKO-
CEMaHTHYHMX 1HHOBAIlIH, SIKI BUHUKJIM Ha 0a31 BJIACHUX PECypCiB aHTJI1HACHKOI MOBH
1oKas3as, 1110: (a) CJIOBOTBOPYI €JIEMEHTH B aHIIHChKiH MoBI Kb MaroTh perioHaabHO-
cunenudiune 3HaueHHsA; (0) JEKCHYHI 1HHOBAIl YTBOPIOIOTHCSA 3a MOJCIISAMH, IO
aKTyaJbHI SIK BJIaCHE ISl AHIJIIACBKOI MOBM, TaK 1 JJis KOHTaKTHUX MOB —
AHTJIOOCHOBHUX KPEOJIIB.

[IpogykruBHUME 1751 aHTiicbkoi MoBU Kb BusiBunmcs cygikcu iMEHHHUKIB -€r,

-ee, -ment Ta -ation (jambuster, hornee, teachment, movementations); npukMeTHHUKIB



-able, -ic, -ical, -y (tiefable, diasporic, heartical, rastary), aiecnis -ize (carnivalize).
Cydikcartisi BUsBISE perioHalbHY crenudiky, 30kpema, cydikcu -ment ta -ation
MaroTh 3Ha4YeHHs iHTeHcu(ikarii: heatment “great heat”, cussment “a loud quarrel”,
movementations “ vigorous movements”.

YTBOpEeHHS TEKCUYHUX 1HHOBAIlIM IIIIXOM KOHBEpCii BiIOYBa€ThCA 3a PI3HUMH
monensiMu. OcoONHMBOI yBaru 3aciayroBye MOJETb ‘TIPUKMETHHK > JII€CIOBO’,
aKTHUBI3AIlll SKOI CIpUs€ TMOsiBI B aHTJINWChKIM MoBI Kb niecniB 3 HeTHUIIOBUM
cydikcom -ous (jealous v “to envy”, malicious v “to meddle”). IIpoxykTuBHICTB
KOHBEpCii B HampsAMKY “TPUKMETHUK > JI€CIOBO  TIOSICHIOETHCS BIUIMBOM
aHTJI00CHOBHOT'O KPEOJy, JUIS IKOT'0 Taka Mojieib € akryanbHoro (Holm, 1988: 85).

CKopoueHHs 3IIMCHIOEThCS LUISXOM YCIYEHHS KIHI[IBKM clioBa: extempo <
extemporize, fave < favourite, recon < reconditioned car. Huzky kapubizmiB
copMoBaHO B pe3ynbrari Teneckorii: backative < back-up relative, politrics <
politics + tricks, groundation < groundings + foundation.

JlekcuuHl 1HHOBAILII-KOMIIO3UTH € 34€OUIBIION0 JIBOKOMIIOHEHTHUMH ¢
CTPYKTYPHO-MOTHBOBAHWMH. YBary MpPHUBEPTAIOTh YHUCICHHI BHITAJIKH PETyTUTIKAIlii
(laba-laba, passa-passa, play-play, she-she, speaky-speaky tormio), a Takox
“mammmmkoBi  kommosutu” (dolly-baby, mice-rat Tomio), TumoBi mIs Kpeonry
(NRCEU, 2010, 22 ). Peaymmikamis B annmicbkidi MoBi Kb € mepeBaxHO
neoparuBHotO: She-she “a homosexual male”, speaky-spokey “comically affected in
speech; pretentiously imitating the speech of native English people” Tomo.

BUCHOBKMU. Otxe, po3BUTOK CIOBHUKOBOTO CKJIany aHrmiiickkoi MmoBu Kb
BIIOYBAa€TbCS TMEPEBAXHO 3a PaXyHOK BJIACHUX pecypciB MoBH. HaiOiabImn
NPOAYKTUBHUMHM CTaJIM MOJENI CIOBOTBOPY, XapaKTEpHI SIK JUIsl aHIIIIChKOI MOBH,
Tak 1 JJIs aHIJIOOCHOBHOTO Kpeoidy, Mo TMoB’si3yeMo 3 icHyBaHHsaM Yy Kb
KpPEOJIbCbKOro KOHTUHYYMY. [locTiiiHe epeMuKaHHs KOy MK aHTJI1HChKOI0 MOBOIO
Ta ME30JICKTOM / OAa3WIeKTOM TMOCWIIOE pyX MOBHUX OJUHULL MDK LHUMH
JITBAIBHUMH CcHUCTeMaMH. [IepCIeKTHBHUM BBa)Xa€EMO IOAAIBIEC BHUBYCHHS PO

KpPEOJIy B pPO3BUTKY JIEKCUYHOI CUCTEMH aHTIiichbKoi MoBU KBb.
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